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Abstract   

Our notations start from the idea that the translation of the Homeric poems 

represents one of the toughest and most significant tests verifying the degree of 

maturity of literary modern language. The whole of the respective texts contains 

numerous semantic fields which are extremely difficult to render, in terms of the 

possibilities of coherent configuration, according to the criterion of a rigorous 

matching of the signified to the most appropriate lexical signifier. The internal 

difficulties of any language are largely increased by the attempt to equate terms 

from another language, even more so when the source language is Homeric Greek, 

an ideal idiom, attested exclusively in its poetic variant. We illustrated the truth of 

the matter elsewhere be analysing some names of plants and birds or names of 

weapons and household objects. In the following pages we are going to look at 

some names of water courses and deities. 
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1. The text analysis centres on the solutions proposed in the six 

Romanian versions of the Homeric poem the Odyssey, which we have 

highlighted in our previous studies. We refer to the integral or, in any case, 

consistent Romanian translations, from the I. Caragiani edition (1876) to the 

D. Slușanschi edition (1997/2012). The analysis is based on the fragment in 

Homer‘s Odyssey, V, 63-75. 

Such an undertaking is apt to illustrate, from a fresh perspective, the 

evolution of the techniques and options of translation, of the respective 
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exegeses, and especially the evolution of the literary Romanian language 

during the almost 150 years of effort to ―naturalise‖ a masterpiece of world 

literature in the national culture. 

Such terminologies prove the stability of the target language 

vocabulary in the pre-modern and modern age, the inconsistency of the 

suitability of the term to its referent, common to any living language and 

especially in the case of literary texts, the translator‘s ability to play with 

nuances. From this point of view, the way leads from the selection of the 

term which renders the primary, undiscriminating sense to the fructification 

of the profound, particular significations. Between these two extremes are 

situated the simplifications of some translators and the hazardous creations 

of others. 

Here is the text under analysis in its entirety: 

ὕιε δὲ ζπένο ἀκθὶ πεθύθεη ηειεζόωζα, 

θιήζξε η᾽ αἴγεηξόο ηε θαὶ εὐώδεο θππάξηζζνο. 

65 ἔλζα δέ η᾽ ὄξληζεο ηαλπζίπηεξνη εὐλάδνλην, 

ζθῶπέο η᾽ ἴξεθέο ηε ηαλύγιωζζνί ηε θνξῶλαη 

εἰλάιηαη, ηῇζίλ ηε ζαιάζζηα ἔξγα κέκειελ. 

ἡ δ᾽ αὐηνῦ ηεηάλπζην πεξὶ ζπείνπο γιαθπξνῖν 

ἡκεξὶο ἡβώωζα, ηεζήιεη δὲ ζηαθπιῇζη. 

70 θξῆλαη δ᾽ ἑμείεο πίζπξεο ῥένλ ὕδαηη ιεπθῷ, 

πιεζίαη ἀιιήιωλ ηεηξακκέλαη ἄιιπδηο ἄιιε. 

ἀκθὶ δὲ ιεηκῶλεο καιαθνὶ ἴνπ ἠδὲ ζειίλνπ 

ζήιενλ. ἔλζα θ᾽ ἔπεηηα θαὶ ἀζάλαηόο πεξ ἐπειζὼλ 

ζεήζαηην ἰδὼλ θαὶ ηεξθζείε θξεζὶλ ᾗζηλ. 

75 ἔλζα ζηὰο ζεεῖην δηάθηνξνο ἀξγεϊθόληεο. 

 (Homer, Od., V, 63-75) 

1. From the not really obscure, but rather difficult passages in the 

text, we remark the image of the four watery courses flowing through the 

grove at the mouth of the cave. Beyond the key-term, cișmele/fountains, IC; 

fîntîni/wells, GM vs izvoare/water springs at all the other translators, which 

opposes the meanings ―man-made‖ and ―natural, spontaneous‖
1
, the 

                                                 
1
 The original term θξῆλαη etymologically justifies both, as θξήλε means ―izvor, 

fîntînă/spring, well‖, as well as the Latin fons. Only in modern languages did the two 

meanings become separate. GM even says ―fîntîni zidite/walled fountains‖. The word 

chosen by the rhapsode signifies, however, ―apa de izvor care curge liniștit/spring-water 

flowing smoothly‖, thus opposed to πεγή ―izvor care țîșnește/spring gushing forth‖. 
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description of the setting and of the water movement, elaborately framed within 

the Homeric hexameter and wrought during hundreds of years, provoked 

confusion in modern translations, not solely in those into Romanian. 

We are speaking about an ornate and, at the same time, coherent 

Homeric couplet/dyptic (Od., V, 70-71), in which the adverbs, the 

adjectives, the affixing and morphemic elements of nouns and verbs 

enhance the modality meant to express the spectacular flowing of the four 

streamlets, thus completing the magnificent natural tableau by means of 

their delicacy, suggestiveness and simplicity. Despite the metric and 

prosodic constrictions, the Romanian verse translations are all brilliant in 

their own way, although the ultimate triumph in deciphering the intricate web 

of visual, auditory and dynamic effects and recasting them wholly, naturally 

and flowingly into Romanian words is achieved, again, by Dan Slușanschi: 

Unul aproape de altul curgeau, ca o horbotă albă, 

Patru izvoare la rînd, șopotind spre alt fir fiecare. 

(DS, Od., V, 71-72) 

(And fountains four in a row were flowing with bright water hard by 

one another, turned one this way, one that. - A. T. Murray, 

http://www.theoi.com/Text/HomerOdyssey5.html) 

Now, from the outside, the verses appear simple and easy to 

refashion, insofar as the central idea to be rendered was the symmetry and 

diversity of the flow of the waters. But, looking back on the struggle of I. 

Caragiani with the twists of the Greek text and the Romanian language of 

the 19
th

 century, we have a clear image of the differences: 

...din patru cișmele la rînd aproape una de alta și întoarse una într-o 

parte și alta într-alta curge apă limpede. (IC, Od., V, 82) 

 

2. For the names of gods and heroes, we should expand a little the 

framework of the analysis, going to the last verse of the tableau and the 

immediately following ones, a passage depicting the ceremonial meeting 

between the two divinities who discuss the next step to be taken by 

Odysseus. Hermes is called ―Mercury‖ at EL (56-57), with the usual 

paraphrases – ―zeul cu nuia de aur/the god with the golden wand‖ (56). All 

the other versions use the Romanian transliteration of the Greek name, 

though each with a particular rendering of the Homeric epithets in the text: 
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IC combines the simple names with diverse cognomens: Hermes 
(83); vestitorul Hermes/the herald Hermes, omorîtorul lui Argus/the slayer 
of Argus (82); Hermesul cu varga de aur/Hermes of the golden wand (83) 

GC alternates the simple name, Hermes (13,1; 13,5; 14,7) with the 
cognomen without the onomastic determiner, zeule preabune, cu sceptru de 
aur/most kindly god with a gold sceptre (15,1-2), obviously 
misunderstanding the significance of the latter symbol

2
. 

CP calls him by his proper Greek name, Hermeios (V, 27, 28, 53), 
preferring, however, metonymies, sometimes through direct loan, Crainicul 
Argheifontes/the Herald Argheifontes (V, 42), ucigașul lui Argos the slayer 
of Argos (V, 74); purtător al nuielei de aur, Hermeios/ bearer of the golden 
wand, Hermeios. 

GM retains the simple Greek name – in this case, Hermes (V, 101, 
115), alternatively with its name-cognomen group, Hermes cel cu varga de 
aur/Hermes of the golden wand (V, 116); or the cognomen only, ucigătorul 
lui Argus/the slayer of Argus (V, 125). 

DS combines two cognomens in the same syntagm, călăuzul mai 
tare ca Argos/the guide greater than Argos (V, 43; 75; 94), when he doesn‘t 
use the simple name Hermes (V, 27, 28, 54, 85). The customary usage of the 
combination Hermes cu varga de aur/Hermes of the golden wand (V, 87) 
observes, as in other cases, the system in the text, as the formula is used by 
Calypso, in the welcoming words she addresses to him. 

Dan Sluşanschi‘s translation is worth quoting in full, as it constitutes 
a model of creative adequateness to the source-text: 

Unul aproape de altul curgeau, ca o horbotă albă, 
Patru izvoare la rînd, șopotind spre alt fir fiecare. 
Iar împrejur o poiană „nierbată, cu dragi viorele 
Și cu brîndușe – și-un nemuritor de-ar ajunge acolo, 
Stare-ar să vadă, și iar, desfătîndu-se inima-i foarte! 
Astfel stătea și privea Călăuzul mai tare ca Argos. 

(DS, Od., V, 70-75) 
 
3. Even more interesting is the designation of the nymph, in this 

segment of the fifth book of the poem. Her status in the hierarchy and her 
charms make her hard to fit into a stable onomastic formula in the 
Romanian language. She is sometimes nimfă/zînă/cosînzeană/a nymph/a 
fairy/a fair maid, sometimes zeiță a zînelor/the goddess of the nymphs or 

                                                 
2
 The staff, possibly decorated, functioned as a mark of the emissaries, who could not be 

killed or ill-treated, irrespective of the message they carried, by virtue of an ancient custom. 

The fact that Hermes‘s wand was of made of gold, chrysorapis, increases its symbolic and 

divine significance. 
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zeiță/goddess in the proper sense, sometimes slăvită, cu păr frumos/the 
praised, fair-haired one, etc. The one who repeats at least three times the 
standard Homeric formula, as in the case of Hermes, is I. Caragiani: divina 
între zeițe Calypso/the divine amongst the goddesses, Calypso. The 
multiplicity of names in the original text stimulates the translators‘ 
creativity, strongly marked by naturalisation: 

GM: floarea-între zeițe, Calypso/the flower amongst the goddesses, 
Calypso (V, 105-106), simplified as zeița/the goddess in other instances, due 
to the shortness of the blank verse, in the 1928 edition. 

CP: zeița Kalypso/the goddess Kalypso (V, 77); zînă/fairy (V, 96); 
nimfă cu plete frumoase/nymph with beautiful tresses (V, 56); a zeițelor zînă 
Kalypso/the goddesses‟ fairy Kalypso (V, 84); Kalypso, zîna zînelor/ 
Kalypso, the fairy of fairies (V, 115-115) 

DS: Cosînzeana, nimfa slăvită/the Fair Maid, the praised nymph (V, 
56-57); Calypso, zeița-între zîne/ Calypso, the goddess among the fairies 
(V, 75, 85); zîna Calypso/the fairy Calypso (V, 116) 

EL: frumoasa între frumoase Calypso/the fair of the fairest Calypso 
(V, 53); zîna/the fairy; zînă dragă/fairy dearest; Calypso (V, 56, 57). 

In this case we can single out G. Coșbuc, who manages not to name 
her directly in any way, referring twice to the nymph/nimfă (V, 13, 4; 16,1) 
or to a she/ea, her/a ei, etc. 

As for the rest, Odiseu/Odysseus is Ulise/Ulysses at EL (V, 57) and 
GM (V, 109), bărbatul cel mai nenorocit dintre barbate/the most wretched 
of men (GM, V, 140-141 and IC, 83); cel mai nenorocit dintre războinici/the 
most wretched of warriors (EL, V, 57), mărinimosul Odiseu/the 
magnanimous Odysseus (IC, 82), etc.; in his turn, Zeus is Joe, at GM (V, 
131, 138, 150) and Dumnezeu/God, at EL (V, 57). 

 
Bibliography  

1. Sources 
1.1.  Text editions 
 H-Il, A-H-C, 
Homers, Ilias, K.F. Ameis-C. Hentze-P. Camer, 2 vol. (x 4 facs), ed. 

4-8, Leipzig: Teubner, 1905-1932. Reimpr.: Hildesheim, 1970.  

 Iliad online version from the Perseus Project (PP) translation and 

hyperlinks. (Homeri Opera in five volumes. Ed. D. B. Monro/Th. W. Allen, 

Oxford: University Press, 1920.) 

 Odyssey online version from the Perseus Project (PP) translation 

and hyperlinks (Homer. The Odyssey with an English Translation by A.T. 

Murray, PH.D. in two volumes. Cambridge, MA.: Harvard University Press; 

London: William Heinemann, Ltd. 1919.). 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române



Diversité et Identité Culturelle en Europe 

 

 230 

1.2.  Translations into Romanian 

1.2.1. Iliada/Iliad  

 CA-I 

Omer, Iliada, Tom I. Rapsodiile I-VI. Traducere de D. C. Aristia/The Iliad, 

Tome I. Cantos I-VI. Translation by de D. C. Aristia. Bucureşti: Tipografia 

lui Eliad, 1837. (versuri albe/blank verse) 

 GM-I 

Homer, Iiada. În româneşte de George Murnu. Premiul cel Mare al 

Academiei Române/In Romanian translation by George Murnu. The Great 

Award of the Romanian Academy.  [Bucureşti]: Cultura Naţională, [1920]. 

 GMd-I 

Homer, Iliada. Traducere în metru original de George Murnu. Studiu 

introductiv şi note de D. M. Pippidi. Ediţie definitive/ Translation in the original 

metre by George Murnu. Introductory sudy and notes by D. M. Pippidi. 

Definitive edition. Bucureşti: Editura pentru Literatură Universală, 1967. 

 HD-I 

Homer, Iliada. Traducere [în proză] de Radu Hâncu, Sanda 

Diamantescu/Translation [in prose] by Radu Hâncu, Sanda Diamantescu. 

Vol. I-II, Bucureşti: Editura Minerva, 1981. 

 GMF1-I 

Homer, Iliada. Traducere în metru original de George Murnu. Îngrijirea 

ediţiei, studiu introductiv, note şi glosar de Liviu Franga./Translation in the 

original metre by George Murnu. Supervision, introductory study, notes and 

glossary by Liviu Franga. Bucureşti: Univers, 1985. 

 GMF2-I 

Homer, Iliada. Traducere în metru original de George Murnu. Ediţia a II-a, 

revizuită şi adăugită, cu un studiu introductiv nou, note, notă asupra ediţiei 

şi glosar de Liviu Franga/Translation in the original metre by George 

Murnu. 2
nd

 edition, with a new introductory study, notes, preface to the 

edition and glossary by Liviu Franga, Bucureşti: Editura Fundaţiei 

Culturale, 1995. 

 RH-I 

Homer, Iliada. Traducere de Radu Hâncu. Cuvânt înainte de Gabriela 

Hâncu/Translation by Radu Hâncu. Forward by Gabriela Hâncu, Bucureşti: 

Editura Mondoro/Editura Gramar, 2011. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române



Diversité et Identité Culturelle en Europe 

 

 231 

 DS-I 

Homer, Iliada. Tradusă în hexametri, cu o postfaţă, bibliografie şi indici de 

Dan Sluşanschi şi ilustrată de Mihai Coşuleţu/Translated in hexametres, 

with a postface, bibliography and indices by Dan Sluşanschi and illustrated 

by Mihai Coşuleţu, Bucureşti: Editura Humanitas, 2012. 

 

1.2.2. Odiseea/Odyssey 

 IC-O 

Odiseea. Batrachomyomachia – Războiul şoarecilor cu broaştele. 

Traducere în proză, note şi prezentări de Ioan Caragiani. Argument. Note 

asupra ediţiei de Ion Acsan/The Odyssey. Batrachomyomachia – The War of 

the Mice and Frogs. Translation in prose, notes and prezentations by Ioan 

Caragiani. Argument. Notes on the edition by Ion Acsan, Bucureşti: Editura 

MondoRo, 2011. (Ed. I - Iași: H. Goldner, 1876)  

 CP-O 

Homer, Odysseia, I-XII. Traducere de Cezar Papacostea, 1929. Introducere, 

notă asupra ediţiei, note şi indice de Ioana Costa/Translation by Cezar 

Papacostea, 1929. Introduction, note on the edition, notes and indices by 

Ioana Costa, Bucureşti: Editura Muzeului Literaturii Române, 2013. 

 EL-Or1 

Homer, Odiseea. [Traducere de Eugen Lovinescu. Text revizuit şi note de 

Traian Costa. Studiu introductiv şi indice de Mihai Nasta/Translation by 

Eugen Lovinescu. Text revised and annotated by Traian Costa. Introductory 

study and indices by Mihai Nasta, Bucureşti: Editura pentru Literatură, 

1963. (Ed. I: 1935) 

 GC-O 

Homer, Odiseea, vol. I-II. Traducere de George Coşbuc. Ediţie îngrijită de I. 

Sfetea şi Şt. Cazimir. Prefaţă de Şt. Cazimir/Translation by George Coşbuc. 

Edition supervised by I. Sfetea and Şt. Cazimir. Preface by Şt. Cazimir, 

Bucureşti: Editura pentru Literatură, 1966. (Mss. 1916).  

 EL-Or5 

Homer, Odiseea (Ediţia a 5-a).Traducere de Eugen Lovinescu. Studiu 

introductiv şi indice de Mihai Nasta. Text revăzut şi Note asupra ediţiei de 

Traian Costa/ Translation by Eugen Lovinescu. Introductory study and 

indices by Mihai Nasta. Text revision and notes by Traian Costa. Preface by 

Venera Antonescu, Bucureşti, Bucureşti: Editura pentru Literatură, 1963. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române



Diversité et Identité Culturelle en Europe 

 

 232 

 GM-Od 

Homer, Odiseea. Traducere de George Murnu. Studiu introductiv şi note de 

D. M. Pippidi. Ediţie definitivă/Translation by George Murnu. Introductory 

study and notes by D. M. Pippidi. Definitive edition, Bucureşti: Editura 

Univers, 1971. (Ed. I: 1928) 

 GM-O 

Homer, Odissea. Traducere de George Murnu. Studiu introductiv şi note de 

Adrian Pârvulescu/Translation by George Murnu. Introductory study and 

notes by Adrian Pârvulescu. Bucureşti: Editura Univers, 1979. 

 EL-O 

Homer, Odiseea. Traducere în proză de E. Lovinescu. Cuvânt înainte şi note 

de Elena Mazilu-Lovinescu/Translation in prose by E. Lovinescu. Forward 

and notes by Elena Mazilu-Lovinescu, Bucureşti: Editura MondoRo, 1995. 

 EL-Or3 

Homer, Odiseea. Traducere de E. Lovinescu. Ediţie revizuită şi postfaţă de 

Traian Diaconescu/ Translation by E. Lovinescu. Edition revised and 

postface by Traian Diaconescu. Bucureşti: Saeculum I. O., 1996. 

 DS-O 

Homer, Odysseia. Traducere în hexametri de Dan Sluşanschi/Translation in 

hexametres by Dan Sluşanschi. Bucureşti: Editura Paideia, 2009. 

 DS-Or 

Homer, Odysseia. Traducere în hexametri, cu postfaţă, bibliografie şi indici 

de Dan Sluşanschi şi ilustrată de Dan Rădvan. Revizuiri şi completări de 

Octavian Gordon şi Francisca Băltăceanu/ Translation in hexameters, with 

post-face, bibliography and indices by Dan Sluşanschi and illustrated by 

Dan Rădvan. Revisions and completions by Octavian Gordon and Francisca 

Băltăceanu. Bucureşti: Editura Humanitas, 2012. 

 
2. References 
 Ameis/Hentze,1965 
AMEIS, Karl Friederich; HENTZE, Carl, 1965

4
, Anhang zu Homers 

Ilias, Vol. I.-II, Amsterdam: De Gruyter. 
 Ameis/Hentze,1965 
AMEIS, Karl Friederich; HENTZE, Carl, 1965

4
, Anhang zu Homers 

Odisee, Vol. I.-II, Amsterdam: De Gruyter. 
 Aristotel, ed. 1965  
ARISTOTEL, Poetica, ed. 1965. Traducere de/ Translation by D. M. 

Pippidi, Bucureşti: Editura Academiei. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române



Diversité et Identité Culturelle en Europe 

 

 233 

 Bailly 
BAILLY, C.A., 1950, Dictionnaire grec–franҫais, Paris: Hachette. 
 Bârlea, 2008 
BÂRLEA, Petre Gheorghe, 2008, Limba poveştilor populare 

româneşti/The Language of Romanian Fairytales, Bucureşti: Editura 
Academiei Române. 

 Bârlea, 2014 
BÂRLEA, Petre Gheorghe, Româna literară în fața poemelor 

homerice/Literary Romania Face to Face with the Homeric Poems, în: 
BÂRLEA, Petre Gheorghe; Toma Felicia Raluca (coord.), 2014, Cultură și 
comunicare, Bucureşti: Editura Muzeul Literaturii Române, pp. 27-31. 

 Bârlea, 2015a  
BÂRLEA, Petre Gheorghe, Autohtonizarea textelor homerice în 

versiunile sud-est europene, în: Virginia Popovici; Ivana Janjić; Speranța 
Milancovici; Eugen Gagea (editors), 2015, Communication, culture, 
creation: New scientific paradigms, Arad/ Novi Sad: Vasile Goldis 
University Press/ Fundatia Europa, pp. 91-106. 

 Bârlea, 2015b 
BÂRLEA, Petre Gheorghe, Ipostaze ale homerismului în literatura 

universală/Hypostases of the Homeric Problem in World Literature, in: 
Litere, XVI, 3, (180), Târgovişte, 2015, pp. 67-69. 

 Chantraine, 2009 
CHANTRAINE, Pierre, 2009, Dictionnaire étymologique de la 

langue grecque. Histoire des mots, Vol. I-II, Paris: Klincksieck. 
 Dessons-Meschonnic, 1998 
DESSONS, Gérard; MESCHONNIC, Henri, 1998, Traité du rythme. 

Des vers et des proses, Paris: Dunod. 
 Georgescu, 2005 
GEORGESCU, N., 2005, Homer – contemporanul nostrum/ Homer 

– Our Contemporary, în: Recife. Eseuri de oceanografie, Bucureşti: Editura 
„Floare Albastră‖, pp. 11-51. 

 Herescu, 2011 
HERESCU, N. I., 2011, Destin fără moarte (Pentru clasicism). 

Ediţie îngrijită, notă asupra colecţiei, notă asupra ediţiei, studiu introductiv 
de Liviu Franga/ Immortal Destiny (For Classicism). Edition, note on the 
collection, note on the edition, introductory study by Liviu Franga, 
Bucureşti: Editura Muzeul Literaturii Române. 

 Lord, 1960 
LORD, Albert, 1960, The Singer of Tales, Massachusetts: Harvard 

University Press. 
 
 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române



Diversité et Identité Culturelle en Europe 

 

 234 

 Lovinescu, 2012 
LOVINESCU, Eugen, 2012, O privire asupra clasicismului. Ediţie 

îngrijită, studiu introductiv, notă asupra ediţiei, note şi comentarii de Petre 
Gheorghe Bârlea/A Perspective on Classicism. Edition supervised, 
introductory study, note on the edition, notes and commentaries by Petre 
Gheorghe Bârlea, Bucureşti: Editura Muzeul Literaturii Române. 

 Parry, 1971 
PARRY, Milman, 1971, The Making of Homeric Verse, in: The 

Collected Papers of Milman Parry by Adam M. Parry, Oxford: University Press. 
 Platon, ed. 1973 
PLATON, Opere. Vol. IV. Ediție îngrijită de Petru Creția/ Edition 

supervised by Petru Creția. București: Editura Științifică și Enciclopedică, 1983. 
 Ursu, 1962 
URSU, N. A., 1962, Formarea terminologiei ştiinţifice româneşti/The 

Formation of Romanian Scientific Terminology, Bucureşti: Editura Ştiinţifică. 
 Venutti, 1995 
VENUTI, Lawrence, 1995, The Translator's Invisibility: A History 

of Translation. London and New York: Routledge.  
 Whitman, 1958 
WHITMAN, Cedric H., 1958, Homer and the Homeric Tradition, 

Cambridge Massachussets: Harvard University Press. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.213 (2025-10-27 11:37:04 UTC)
BDD-A23889 © 2016 Editura Muzeul Literaturii Române

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

